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Sri Rudram

(Complete)
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Oom namo bhagava’ceI rudraya ||

Prostations to Lord rudra(who is the Destroyer of sin and sorrow)
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om namaste rudra mgnyaval utota isalvg namah Inamaste astu dhanvane
bghubhyélmgta te namah |

Oh! Rudra Deva! My salutations to your anger and also to your arrows. My salutations to
your bow and to the pair of your hanlds
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ya ta isuh s1vatama Sivam babhuva te dhanuh | Siva saravya ya tava taya no

rudra mrdaya |
Oh! Destroyer! By that arrow of yours, that bow of yours and that quiver of yours which have
become the most peaceful, make us happy.
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ya te rudra § Siva te_muraghgra papakasml | taya nastanuva santamaya}
giriS$artabhicakasihi |

Lord Rudra, by that supremely peaceful form of yours which destroys sin, and which is

auspicious and blissful, give us the knowledge Supreme.O! Resident of Kailas and Giver of all
good
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yarmsum giriSanta haste blbhgrsyastave | Sivarh glrltrg tam kurt_l ma higlr'ns_ih

purdsaﬂ} jagat |
O! Resident of the Mountains and Giver of all good! O! Protector! Make the arrow you hold in
your hand peaceful; do not destroy people or the material world
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s_1veng vacasa tvg glr_lsacchavadama51 Iyatha nah sarvgrm]]agadaygksmagr'n
I
sumana asat |



O! Resident of Mountains! In order that our world of relations and cattle may be prosperous,

wholly free from dzsease and of good mind, we propztzate you wzth auspicious words.
|
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adhyavocadadhlvgkta prathgmo daivycl) bhisak Iahiglécg
sarvafijambhayantsarvasca yatudhanyah |

Let Him intercede on my behalf and speak in my favor, even Rudra, that foremost one, held
high in honor by the gods, the physician. Let him annihilate the enemies of mine like scorpions,

snakes, and tzgers and the unseen enemzes like the Rakshasas, spzrzts and demons
|
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asau yastamro ért_ma uta babhruh sﬁmgﬁgalalh | ye cemagm rudra e_1bhitcl) diksu
Sritah salhasre_iéo'vaisggr'r_l heda imahe |

This Sun who is copper-red when he arises, then golden-yellow, this highly auspicious and
beneficent one is truly Rudra. These other Rudras who are quartered round about in all
dzrectzons of thzs earth may I wurd off their anger by my pmzse
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asau yo Vasarpatl mlagrlvo V110h1tah | utamam gopa

adrsgnnadrsannudahgryah I
Let the blue-necked one render us happy, the one who rises in crimson splendour, whom the
cowherds, the water-maidens and all the creatures in the world can see.

|
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utainarh vi§va bhaitani sa drsto mfdayati nah |
Let Hzm grant Huppmess to us.
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namo astu n11agr1vaya sahasraksaya mldhuse latho ye asya sattvano 'ham
tebhyo kargnnamah |

Let my salutations be to the blue-throated one, who has a thousand eyes. I also bow to his
followers
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pramunca dhanvanastvamubhayorartm yorjyam Iyasca te hasta 1savah para ta

bhagavo vapa |

Bhagavan Rudra, loosen the string from both ends of your bow and put into your quiver the
arrows in your hands.

(The Possesion of the following six completely is called Bhaga-
power,valour,fame,wealth,knowledge, and renunciation. Rudra has go all of them and hence He
is addressed as bhagawan).
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avatatya dhanustvagm sahasraksa satesudhe | ruslrya salyanam

mukha § Sivo nah sgmana bhava |
You having a thousand eyes, and bearing a hundred quivers, after loosening your bow, kindly
blunt the edges of your shafts. Assume your peaceful and auspicious Siva form and become

well- zrzterztzoned towards US.
| | |
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V1]yam dhanuh kapardmo v1salyo banavagm uta | anesannasyesava abhurasya
msan_lgathlh |

Let the bow of Kapardin, Rudra of the matted locks, be without its string. Let there be no
arrows in His quiver. Let His arrows lose their capacity to strike and pierce. Let the sheath of
his sword be not removed
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ya te hetlrmldhustama haste babhuva te dhanuh | taya'sman,
V}svatqstvamaygksmayg parlbbhu]a |

O! Supreme lord who showers mercy! Protect us from all wordly troubles with the weapons
and bow in your hands which are not for hurtzng us.
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namaste astvayudhayanatataya dhrsnave Iubhabhyamuta te namo bahubhyam

tava dhanvane |
Sdlutdtzons to your sturdF/ and potent weapons, drzd also to both your hdrzds and your bow.
|
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parl te dhanvano hetlrasmanvrnaktu Vlsvatah | atho ya 1sudhlstavare

gsmanmdheh_l tam ||
Let the arrow of Your bow spare us in all ways. And place your quiver of arrows far away from

us.
| | I | | |
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namaste astu bhagavanv1svesvaraya mahadevaya tryambakaya trlpurantakaya
trlkagmkalaya kalagmrudraya

mlakanthaya mrtyun]ayaya sarvesvaraya sadas1vaya Srimanmahadevaya
namah 1111

Let my salutations be to that great God who is the Lord of the universe; the great God the three
eyed one, the destroyer of Tripura, the extinguisher of the trika fire and the fire of death, the
blue-necked one, the victor over death, the lord of all, the ever peaceful one, the glorious God of
gods.
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namo h1ranyabahave senanye d1sam ca pataye namo
Salutations to Lord Rudra with the golden arms, commander of forces, to the Lord of all
quarters salutatzons
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namo Vrksebhyo harlkesebhyah pasunam pataye namo
Salututzons to the trees tufted with greer leaves; salutations to the Lord of the cattle.
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namah sqspm]araye_l tV151mate path_mam pata{yg namo
Salutations to Him who is light yellow, red tinged and radiant; to the Lord of the pathways,
salutatzons
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namo babhlusayal v1vyadh1ne nnanam pataye namo

Salutations to Him who rides on the bull, to him who has the power to pierce all things, to the
Lord of food salutatzons

Flﬁraiwmmaﬁmﬂgwqaaam

namo har1kesayopav1t1ne pustanam pataye namo
Salutations to Him who is always black-haired, who wears the yajnopavita (sacred thread); to
hzm the Lord of the healthy and strong, salutations.
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namo bhavasya hetya1 ]agatam pataye namo
Salutatzons to the Lord of universe, the shield against the phenomenal world.
I
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namo rudrayatatavme ksetranam pataye namo
Salutations to Him who protects the world by the might of His drawn bow, to Rudra the

destroyer of all miserieS' to the Lord of the fields and sacred places, salutations.
|
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namah sutayahantyaya Vananam pataye namo
Salututzons to the charzoteer the zndestructzble one and the Lord of forests.
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namo rohltaya sthgpataye ngsangm patalyg namo

Salutations to the red One, to the Lord of trees, salutations.
| |

‘\l r\‘\l o . haY ha¥
HT AT TUTSTE &0 9y «HI



namo mantrine vanijaya kaksanarm pataye namo
Salutations to the counselor of assemblies, the chief of traders, to the Lord of dense
impenetrable clumps and clusters of thickets, salutations.
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namo bhuvamtaye varivaskrtayausadhinam pataye namo
Salutations to the Creator of earth and Lord of medicines who is ever present in His devotees.
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nama uccalrghosayakrandayate pattmam pataye namo

Salutatzons to Him who is Lord of mfantry, the thundering one, who makes the enemies shriek.
I I
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namah krtsnav1taya dhavate sattvanam pataye namah 1121
Salutations to Him who surrounds His enemies completely; to the omnipresent One, who
protects saintly devotees (those who seek refuge) by rushing to their help.
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namah sahamanaya mvyadhma{ avyadhmmam pataye namo

Salutations to Him who cannot only withstand the shock of the onset of His enemies, but
overpower them. He who can effortlessly pierce His enemies; the Lord of those who can fight on
all szdes salutations to Him.

namah kakubhaya nisangine stenanarm pataye namo
Salutations to Him who stands prominent, the wielder of the sword; to the chief of thieves,

salututions
|
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namo n1sang1na 1sudh1mate taskaranam pataye namo
Salutations to the robber chief, armed with quiver and arrows.
|
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namo vaficate parivaficate staytnarh pataye namo
Salutatzons to the decewm g eluszve chief of marauders.
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namo mcerave parlcarayaranyanam pataye namo
Salutatzons to the wanderm g, ever evasive chzef of forest-theives!
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namah srkav1bhyoo pghagmsadbhyo musnatam pataye namo
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Salututions to the chief of thieves, ever alert in defense and eager to strike.
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namo 51madbhyo naktamcaradbhyah prakrntanam pataye namo
Salutatzons to the chief of dacoits, who are on the move by night, carrying swords.
o ‘\ oo I

nama usmsme glrlcaraya kuluncanam pataye namo
Salutations to Him who wears a turban, who wanders about the mountains; to the leader of the
landlords salutations.
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nama 1sumadbhyo dhanvav1bhyasca VO namo
Salutatzons to you who bear darts, who carry bows; to you salutations
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nama étanvénebhyah pratidadhénebhyaéca VO namo
Salutatzons to you who strmgs the bow and releases the arrows.
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nama ayacchadbhyo v1sr]adbhyasca VO namo
Salutations to you who stretches the bow and sends the arrows again.
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namo'syelldbhy(_) Vidhyaldbhyaéca VO namo
Salutatzons to you who makes the arrows reach the targets.

Fl'q GTR:['FIRI WF-P-Z{?J ar A

nama asmebhyah sayanebhyasca VO namo

Salututzons to you Rudras who are seated and who are reclining, salutations.
|
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namah svapadbhyo ]agradbhyasca VO namo
To you Rudms who are in the form of those who are asleep and awake, salutations.
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namastlsthadbhyo dhavadbhyasca VO namo

To you Rudras who are in the form of those who stand and those who run, salutations.
I |
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namah sgbhébhyalh sgbhépaltibhyaéca VO namo.

To you Rudras who are in the form of those who sit as members of assemblies and those who
preside over them, salutations.
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namo asvebhyo'Svapatibhyasca vo namah |31
To you Rudras who are in the form of horses and those who command them, salutations.
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nama avy§dhinl‘Ibhyo v_ividhyalntibhyaéca VO namo
Salutations to you who can hit and pierce from all sides, and you who can pierce in diverse and
manzfold ways.
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nama uganabhyastrgmhatlbhyasca VO namo

Salutatzons to you who manifests as hosts of shaktis, gentle and violent.
I
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namo grtsebhyo grtsapatlbhyasca VO namo

Salutations to you the covetous and greedy, and the leaders of such.
II |
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namo vratebhyo Vratapatlbhyasca VO namo

Salututzons to you who are present in diverse crowds and races, and the leaders of such.
I I
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namo ganebhyo ganapa’abhyasca VO namo
Salututzons to you who are in the form of attendants of gods and their chiefs.
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namo V1rupebhyo V1svarupebhyasca VO namo

Salutations to you who are formless and yet manifest in universal forms.
I |
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namo mahadbhyah ksullakebhyasca VO namo
Salutatzons to you who are in the forms of the great ones and the small ones.
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namo rathlbhyo rathebhyasca VO namo

Salutations to you who are in the forms of those who ride chariots and those who do not.
II
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namo rathebhyo rathapat1bhyasca VO namo

Salutations to you who are in the form of chariots and those who own them.
Il

| FARY: H?ITI:P-'H?JEITFITIT

namah senabhyah senambhyasca VO namo

Salutations to you in the form of armies and the leaders of such armies
7
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namah ksattrbhyah sangrahltrbhyasca VO namo

Salutations to you who are in the form of trained charioteers and those who learn chariot

driving.
I |
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namastaksabhyo rathakarebhyasca VO namo

Salutations to you who are in the form of carpenters and chariot makers.
I
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namah kulalebhyah karmarebhyasca VO namo

Salutations to you who are in the form of those who mold clay and make mud vessels, and

artisans workmg in the metals.
| |
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namah pun]lstebhyo msadebhyasca VO namo
Salutatzons to you who are in the form of fowlers and fishermen.
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nama 1sukrudbhyo dhanvakradbhyasca VO namo
Salututzons to you who are in the form of those artisans who make arrows and bows.
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namo mrgayubhyah svambhyasca VO namo

Salutations to you who are in the form of hunters and huntsmen.
| |
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namah §vabhyah évapaltibhyaéca \ namah

Salutations to the you who are in the form of hounds and their keepers.
5" Anuvaka
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namo bhavaya ca rudraya ca
Salutations to the creator and the destroyer.
| |
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namalh éarvayall ca paéupatalye ca
Salututzons to the destroyer and to the protector of all beings in bondage.

Hﬂr:ﬁm?lam%lmnawa

namo mlagrlvaya ca 51t1kanthaya ca
Salutations to Him whose throat is blue and whose throat is also white.
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namah kapardme ca Vyuptakesaya ca
Salutatzons to Hzm who hus matted hair, and to Him who is clean-shaven.
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namah sahasraksaya ca satadhanvane ca
Salutations to Him who has a Thousand eyes and a holder of hundred bows.
I
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namo gir_iééyal ca éipiv_istéyal ca
Salutations to Him who dwells on the mountains and who is present in all beings.
\l : hnN l hnN
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namo midhustallmaya cesumate ca

Salutatzons to Him who showers blessings very much and who bears arrows.
|
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namo hrasvaya ca vamanaya ca
Salutations to Him who assumes a small size, and to Him who is in the form of a dwarf.

| |
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namo brhate ca Varsliyase ca
Salututzons to the greut and majestic one, to Him who is full of excellence.
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namo Vrddhaya ca samvrdhvane ca
Salutatzons to the old venemble one, who grows in and by prayers.

WTW?W?

namo agrlyaya ca prathamaya ca
Salutatzons to Him who was before all things and who is foremost.
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nama asave Ca]1raya ca
Salututzons to Him who pervudes all and moves swiftly.
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namgh éighriyéya ca éibhye‘llya ca

Salutations to Him who is in fast moving things and in headlong cascades.
| | |
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nama urmyaya cavasvanyaya ca
Salutations to Him who is in great waves and in the still waters.
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namah srotasyaya ca dV1pyaya ca 1511
Salutations to Him who is in the floods and in the islands

6" Anuvaka
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namo jygsthéyal ca kan_is{chéyal ca
Salutations to Him who is the eldest and the youngest.

| | |
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namah pﬁrvajayal céparajéyal ca
Salututzons to Him who i is the primordial cause and subsequent effect.
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namo madhye_lmaya capage_llbhayell ca
Salututzons to Him who is the eternal youth and who is also the infant.

WTW?@W?

namo ]aghanyaya ca budhmyaya ca

Salutations to Him who is in the loins and in the roots.
| | |
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namah szhyélya ca pratisgryélya ca

Salutations to Him who is present in vice and virtue and all that is dynamic.
I
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namo yémyélya ca ksemyélya ca
Salututzons to Him who is in the worlds of death and of liberation.
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nama urvaryaya ca khalyaya ca
Salututzons to Him who i is present in the green fields and farm yards.
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namgh slokyaya ca Vasgnyaya ca
Salutations to Him who is praised by the Vedic Mantras and who is expounded in the Vedantic
Upanzshuds
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namo Vanyaya ca kaksyaya ca

Salutations to Him who is in the form of trees in the forests and of creepers in the shaded areas.
| | |
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namah $ravaya ca prati§ravaya ca
Salutatzons to Him who is present in the sound and the echo of the sound
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nama gsusenaya Cgsurathaya ca
Salutations to Him whose armies move swiftly and who rides on a swift chariot.
|
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namah éﬁre‘llya cavabhindate ca

Salututzons to the wurrzor He who destroys his enemies.
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namo Ve_lrmme ca Varl_lthine ca
Salutations to Him who is clad in armor Himself, and who has provided for the safety of His
charioteer

WTW‘H?WH?

namo b11m1ne ca kavacme ca
Salutations to the armoured one.

|
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namah éﬂ_lt:?lyaI ca érutasgnayell ca |6l
Salutations to Him who is praised in the Vedas and whose army is also praised.

. | | 7™ Anuvaka
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namo dundubhyaya cahananyaya ca
Salututzons to Him who is the present in the beating sound of drums and the sound of bugle.
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namo dhrsnave ca pramrsaya ca
Salututzons to Hzm who never retreats from battle and is skilled in reconnaissance.
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namo dutaya ca prah1taya ca
Salututzons to Him who is present in spies and courtiers.
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namo msangme cesudhlmate ca
Salutations to Him who has a sword and a quiver of arrows.
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namést_iksnesalve céygdhiné ca

Salutations to Him having keen sharp arrows and myriad weapons.
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namah svayudhaya ca sudhanvane ca

Salutatzons to Him bearing a beautiful powerful weapon and bow.
|
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namah srutyaya ca pathyaya ca

Salutations to Him who is in the narrow footpaths and the broad highways.
| |
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namah katyaya ca mpyaya ca
Salutations to Him who is in the narrow flow of waters and in their descent from higher to
lower levels.
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namah sﬁdye‘llya ca sare_lsyéya ca

Salutations to Him who is in the marshy and muddy places and in the lakes.
| | |
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namo nadyaya ca vaiSantaya ca
Salutations to Him who is in the flowing waters of rivers and in the still waters of mountain
tarns.
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namah kupyaya cavatyaya ca
Salutations to Him who is in the wells and in the pits.
| |
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namo Varsyéya cavarsyéyell ca
Salututzons to Him who is present in rains as well as drought.
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namo meghyaya ca v1dyutyaya ca
Salutations to Him who is in the clouds and in the lightning.
I
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nama _idhriya'ya cétgpyélya ca

Salutations to Him who is in the glittering white autumn clouds and who is in the rains and
mixed wzth sunshme

WTW?W?

namQ Vatyaya ca resmlyaya ca
Salutations to Him who is in the rains accompanied by winds and in the rains accompanied by
hail.
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namo véstgvyalya ca vastu payal ca ||7|]

Salutations to Him who is the protector of land and cattle.
8™ Anuvaka
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om hara hara hara hara om.
| | |

| |
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namah somaya ca rudraya ca namastamraya carunaya ca
Salutations to Him who is with His consort Uma, the destroyer of samsaric sorrow.

Salutatzons to Him who is crimson and rosy- red also.
|
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namah sangaya ca pasupataye ca nama ugraya ca bhlmaya ca
Salutations to Him who brings happiness and who is the Lord of all creatures.
Salutatzons to Him who is ﬁerce and strikes terror at sight into His enemies.
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namo agrevadhaya ca direvadhaya ca namo hantre ca hamyase ca
Salutations to Him who destroys enemies, right in front and from afar.

Salutatzons to H im who is the killer of the arrogant and the irreverent.
I
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namo vrksebhyo harlkesebhyo namastaraya namassambhave ca mayobhave ca
Salutations to Him who is present in trees full of green leaves. Salutations to Him who is the
Pravana mantra;, OM.

Salutations to Him who is the source of happiness earthly and heavenly.
I
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namah sankarayal ca mayaskaraya ca namah swaya ca swataraya ca
Salutations to Him who is inherently of the nature of conferring happiness directly in this
world and the world hereafter.

Salutatzons to Him the auspzczous one, who i is more auspicious than all others.
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namastlrthyaya ca kulyaya ca namah paryaya cavaryaya ca
Salutations to Him who is ever present in holy places and on the banks of the rivers.

Salutations to Him who is present in this shore and the other.
| | I I I
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namah prataranaya cottaranaya ca nama ataryaya caladyaya ca
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Salutations to Him who ferries men over the sins and evils of Samsara (the Illusions of the
world), and who by the grant of knowledge ferries them over Samsara altogether.
Salutations to Him who is born again and again in Samsara and who tastes the fruits of

Karmas in the form of ]zva
I

aH: Wi{ Wﬁﬂq Wﬁmmﬁ ne

namah Saspyaya ca phenyaya ca namah sﬂ<atyaya ca pravahyaya ca |18l
Salutations to Him who is in the form of tender grass and in transient foam.
Salutations to Him who is in the form of the sands and flowing water.

9thAnuvaka
WW?WW?W mawa

nama 1r1nyaya ca prapathyaya ca namah klgmsﬂaya ca ksayanaya ca
Salutations to Him who is present in fertile lands and worn-out ways.

Salutations to Him who is in the rocky uninhabitable and rugged tracts and in habitable
places

T qqud%rgqua:lmrrrwaqama

namah kapardme ca pulastaye ca namo gostyaya ca grhyaya ca
Salutations to Him who binds His matted locks and wears them majestically like a crown and
to Him who is easily attainable.

Salututzons to Hzm who is in the cow sheds and in the homesteads.
| |

Wﬂmﬂﬂq Wﬂwa’

namastalpyaya ca gehyaya ca namah katyaya ca gahvaresthaya ca
Salutations to Him who reclines on couches and who takes his ease in stately store yard
buildings.

Salutations to Him who is in the thorny impenetmble [forest places and in mountain caves.
II | |

cEall W 7 feaea ﬂ 7-|'F[ ‘:I'ITI\H_QW o &I %[

namo hradayyaya ca mvespyaya ca namah pagm savyaya ca ra]asyaya ca
Salutations to Him who is in deep waters and in the dew drops.

Salututzons to Him who is present in atoms and dust.

H: Wﬂwawwwa

namah suskyaya ca harltyaya ca namo lopyaya colapyaya ca
Salutations to Him who is in dry and green things.

Salutatzons to Hzm who exzsts in dzfﬁcult termms and in green grass.
-'-I'FI WT\‘I q FE-'QW %l -'-I'Fl ‘JWW q W 3

nama Urvyaya ca surmyaya ca namah parnyaya ca parnasadyaya ca
Salutations to Him who is in the earth and in the beautiful waves of rivers.
Salutations to Him who is in the green leaves and the dried ones.
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namo paguramanaya cabh1ghnate ca nama akhkh1date ca prakhkhidate ca

Salutations to the Rudraganas (soldiers of Rudra) who have their weapons uplifted and who
strike from the front.
Salutatzons to them ( Rudmganas) who torments a lzttle and also profusely.

[aN aNaN

i 7 Wmmmmwm@wmwwm

namo Vah k1r1kebhyo devanagm hrdayebhyo namo v V1ksmakebhyo namo
vicinvatkebhyo

Salutations to you who shower wealth and who dwell in the hearts of the Gods.
Salutations to you who are not liable to decay (and who abides in the hearts of the Gods).

Salutations to you who search and examine the good and bad that each one does (and who
abzdes in the hearts of the Gods).

:m ammaa"—m:m atlﬁam‘q e

nama amrhgtebhy(_) nama amlvgtkebhyalh 11911

Salutation to you who have rooted out sin utterly (and who abides in the hearts of the Gods).
Salutation to them who have assumed a gross form and stand in the material shape of the
universe (and who abides in the hearts of the Gods)

10™ Anuvaka

ha¥ ! =\ f\l o b a¥ . ! N e ! . =\ C NN ! .
K9 ATHEd qReLG3Tad | THI JEYMUIMTHET GR[AT AT HHTSY HI THI

—_ | —_ —_ —_ —_ —_ —_ —_
[aN] l

drape andhasaspate dar1drarm1laloh1ta| esam purusanamesam pasunam ma

bherma'ro mo esarh kmcanamamat

O! Lord of destruction! Lord of food! O! Blue and red one! O! Detached one! Let there not be
fear in these people and these cattle! Let not any of them stray away. Let not any of them be
dzseased’

mawwaiwm%@mﬁnwwuﬂsﬁammqgsﬁaﬁn

ya te rudra § Siva tanuh siva v1svahabhesa]1| siva rudrasya bhesa]l taya no mrda

]_1vase| |
Oh Lord Rudra ! Let his auspicious form of yours which is the expert physician’s panacea for
all the ills of the world render us ever lwmg and happy.

|
Wlmaaﬁmwﬁmmmmn 1 WW s
SE ‘J[TFI C‘HTFH?FII@\TI\II
imagm rudraya tavase kapardme ksayadv1raya prabharamahe matim| yatha

nah samasaddv1pade catuspade vi§vam pustarh grame a asminnanaturam ||
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We surrender our intellect to “Rudra”, the one with the matted hair, the destroyer of enemies,
so that in this village, all our people and cattle may flourish and everything prosper without

disease
|

H@?T FIT 10_9\'1?{ a W‘J W@W '_'I'F[HT ferem 91 T %[ ZIT?J Hg(ltl\rl Tcl?lT dqf&lll-l

aawmﬁmu

mrda no rudrota no mayaskrdh1 ksayadv1raya namasa vidhema te| yaccham ca

yosca manuraya]e pita tadasyama tava rudra pramtaul |

O! destroyer! Render us happy with material possessions and spiritual liberation. We render
obeisance to you, the destroyer of sin. Let us attain through your loving grace all that was
attumed by our forefather Manu( mutermlly and spzrztually)

mmwmmmmaawmamwlmmsmﬂ anw
rqmm:ﬂ-—clamwﬁﬂq |

ma no mahantamuta ma no arbhakam ma na uksantamuta ma na uksitam| ma
no'vadhih pitararh mota mataram priya ma nastanuvo rudra ririsahl|

O! Destroyer! Dont torment our aged,our yound ones, our infants, our children in the wombs,
our father our mother and our dear bodies.

mwwmaaﬂgﬁmmmmmaﬂgﬁﬁm
mewumsaﬁmwwwa |

1 1
ma nast(_)ke tanayg ma na ayus_l ma no gosu ma no aévesu ririsah| viranma no
1 I 1
rudra bhamito'vadhirhavismanto namasa vidhema te |

O! destroyer! Do not , in your anger trouble our children, our sons,our lifespan,our cattle,
horses or our servunts we render homage to you through our rites.

Wwwwmwamlmamwaaqmraa e
=5 feaal:

gratte gQghna uta pﬁlrusgghne ksgyadvliréya sumnamasme

te astul raksa ca no adhi ca deva brghyadhél canah sarma yaccha dv_ibarhgh .
O! God! Let that gentle form of yours(which spells destruction for the men and cattle of evil-
minded people) be near us,protect us,plead for us,confer grace on us and grant earthly bliss and
spiritual liberation.

e od T JaW AT HETEEEIE | e RS 6% S S E
- 1 - T - - - - - - - -
SHEHTeTg s |

stuh1 Srutarh gartasadam yuvanam mrganna bhlmamupahatnumugraml mrda

]arltre rudra stavano anyante asmanmvapantu senahl
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Praise the reputed one,the dweller of the heart,the ever young one, terrible like a lion, the
destroyer,the supreme one! O! Destroyer! Render us, the praying mortals,happy. Let your
hordes destroy others.

|

| | | | | | | |
qRUT &5 ZfEURE IR caved gHfd T | o Rell Aeaaaedgs Higaediam
T TR TR T T T R - R
T g9 ||

parino rgdrasyell hgtirvfnaktg pari tvgsasyaI durmati re{ghgyohl ava sthira
mgghavaldbhayastanusvg midhvellstgkéyg tanellyaya mrdayal |

Let the weapon and the will to strike of the destroyer who burns sinners through his
anger,keep away from us.O! granter of boons to the prostrate! Turn away your weapons from

us, the worshipping ones. Grant happiness to the chzldren
|

rﬁ‘@:@n BIERE| men a: SRS qm T argamw e,pm °IHI<'I euwu Tq:n%

W‘;'E'ITHE I

midhdstamg Sivatama §ivo nah sgmana' bhaval parame vrksa éyuldhann_idhayg
krttirh vasana acara pinakarh bibhradagahil |

Supreme showerer of blessings. Supreme auspicious One! Be auspicious and beneficent, and

bear goodwill to us. Place your threatening and hurtful weapons on some tall and distant tree.
Approuch us wearmg your tiger skin and corrie bearmg your Pinaka bow

f\f\f\

mmwmm&r |Wammmmma1 |

V1k1r1da Vllohlta namaste astu bhagavahl yaste sahasragm
hgtayc_)nyamgsmanmvapantg tah |
O! Lord! Destroyer of samsaric ills | white-hued One! Lord Bhagavan! Salutations to you. Let

your thousands of weaporns not destroy us, but rather destroy our enemzes
|

WGM&@WW | AR wa"\:ng@m 120 1

sahasram sahasradha bahuvostava hetayahl tasamlsano bhagavah paracina
mukha krdhi [|10]]

In your arms exist thousands of kinds of weapons in thousands of numbers. But Bhagavan,
You are the Lord and master of them. Turn them all away from us.

11" Anuvaka
HE'EHTUT HE'{;WIT ?J bl 3fey ‘EE-THH\I HGF]\H&HQI\:-IdSH‘drdIH de AT |

sahasram sahasraso ye rudra adhi bhumyaml tesagm

sahasrayojane' vgdhanvam tanmasil|

Those Rudras who live on the face of the earth in thousands of varieties, we shall cause the
strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of
yojanas far away from us.
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HEHAHZ AU S+ NE HAT 3T |

gsminmelhgtyalrngvé'ntarlikse bhava adhil

Those Rudras who dwell in the sublime ocean and the space between sky and earth, we shall
cause the strings of their bows to be loosened and the bows themselves to be deposited

thousands of y0]anus far away from us.
esshen: Rafeguer: Tt Gk | ST

mlagrwah 81t1kanthah Sarva adhah ksamacarahl

The Rudra Ganas, blue throated, where the Kalakuta poison rested; and white throated in other
portions; those Rudras who dwell in the nether regions; we shall cause the strings of their bows
to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas far away from us.

SresetraT: Frfrroa Tmb—s{r T |

mlagrwah 51t1kantha dlvagmrudra upasr1tah|
Blue throated where the poison rested and elsewhere white throated Rudras who dwell in the
heaven, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be

deposited thousands of yojanas fur away from us.
| I

3 qsag HTFEIQTI SiEpic) Iclc’)llédl | g WWT'JCI?NT FJI'I?I'@I'I'F[ EE‘TIHFI I

ye Vrksesu saspm]ara nllagrlva V110h1tah| ye bhutanamadhlpatayo V1s1khasah
kapgrdmahl

Those Rudras who exist in trees as their overlords, yellow-hued, like tender grass, crimson and
blue necked; who exist clean shaven and with matted hair as lords of ghosts and spirits; who

ajﬂzct people
3 di'?lg WQI"CI ‘Tﬁ'ﬁ Tqa?n Fl'_'l'F'I\I

ye annesu V1v1dhyant1 patresu plbato ]ananl

Those Rudras who afflict people through their food and drink; who control the supply of food
stuffs, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be
depositezli thousands of yojunus far away from us.

qwrmwwwqfq‘gﬂ |

ye patham pathlraksaya ailabrda yavyudhahl

Those Rudras who are the protectors of the pathways, the givers of food, who fight with
enemies, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be
deposited thoulsands of yojanas far away from us.

N oo

qzﬁuﬂ:rqau—crqmmm I

ye fi tirthani pracarantl srkavanto msangmahl |

Those Rudras who haunt the sacred places wearing short daggers and long swords, we shall
cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited
thousands of yojanas far away from us.
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yae etavantasca bhuyagmsasca diso rudra v1tasth1re|

Those Rudras so far mentioned, and over and above them, who have entered the quarters and
occupied them, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves
to be deposzted thousands of yojanas far away from us.

WHQGQIﬂd ST = T |

tesagm sahasrayo]gne vgdhanvam tanmasil |

Those Rudras who are on this earth, to whom food turns into shafts, I bow to them with my
speech. With my ten fingers joined, I bow to them with my body facing all quarters, I bow to
them with my mind. May they render me happy. Oh Rudras, to whom we bow! I consign him
whom we hate and he who hates us, into your yawnmg mouths.

Hm@mqmqswaumawmawmwmmmmm
mﬁﬁmﬁaﬁmwmmmmmaqmwmma anam
q'fmn g 1

namo rudrebhyo ye prthlvyam ye ntarlkse ye divi yesamannarm vato
Varsamlsavastebhyo dasa prac1rdasa daksina dasa
prgtlc_lrdasod1c_1rda5(_)rdhvastebhy(_) namaste no mrdayantu te yarh dvismo
yaécaI no dvesti tarh vo jambhé dadhami

We render obeisance to those myriad manifestations of Rudra whose weapons are food,wind
and rain,who exist in the earth,ether and heaven.Prostations to the east,to the south,to the west

and to the north and upward.Let them render us happy.whoever hates us and whomsoever we
hate ,consing them into your wzde open mouth

o IR gnru gr@auﬂm AT m&ﬁa msq?nan

tryambakam ya]amahe sugandhirh pust1vardhanam| urvarukam1va
bandhananmrtyormuk31ya ma'mrtat| |

We worship the fragrant three eyes One, who confers ever increasing prosperity; let us be
saved from the hold of death, like the cucumber freed from its hold; let us not turn away from
liberation.

WWWWWHWWWH’&TWdeHt»S'\IqFIWT\H{-gII

yo rudro agnau yo apsu ya osadhlsu yo rudro visva bhuvana vivesSa tasmai

rudraya namo astul |
Prostratzons to that rudra, who exzsts in ﬁre water, herbs and all the worlds

qa W@WWWWIM WWHMWI
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ye te sahasramayutam pasa mrtyo martyalyg hantave| tan, ygjﬁasyell mayaya
sarvanava yajamahel

O! Desroyer ! We remove through our good deeds all those bonds of yours,myriad in
number,whif:h are meant to afflict all that is mortal.

~ ~
HAd el Hcad EdM&T |l

mrtyave svaha mrtyave svahall

Let this offering be to the Destroyer( of sin and sorrow)

WWWWW IWIWWWH@WII

prananar granthirasi rudro ma v1santakah| tenannenapyayasval namo
rudraya visnave mrtyurme pahil |

O Rudra, you hold the strings of the life breaths. Pray, don’t take away my life. Be pleased with
my offerings and cost your benevolent and auspicious sight on me. Let this offering be to the
Destroyer(on sin and sorrow). Prostrations to the all-pervading Lord Rudra. Save me from
earthly bondage.

aﬁgraq T{-_cfg ﬁﬂ?TWW’JWWWIHWWE

I
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anmrq’arrgtgawu

tamu stuhl yah svisuh sudhanva yo v1svasya ksayatl bhesa]asyal yaksvamahe

saumanasaya rudram namobhlrdevamasuram duvasyal |
Attain great mental peace by worshipping that rudra who with good bow and arrows is the
source of remedy for all wordly ills, the destroyer of sorrow, who augments the life span and

who exists in the form of knowledge
II II

WHWWH‘:{WI IWHHWSWW I

ayarm me hasto bhagavanayam me bhagavattarahl ayam me Vlsvabhesa]o yagm

s_1vabh1marsanah |l
This hand of mine which has touched the lord’s idol, is indeed blessed, this is very very lucky.
This is the remedy for all the worldly ills.

I

gwsnm'l :5[]17[7— :5|T|_¢['-\- |
om $antih $antih ée‘mtlihl |
Let there be Peace, Let there be Peace, Let there be Peace!
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